S tem v zvezi, torej z neke vrste mimeti¢no, realisti¢no poetiko, se je vse do danasnjih
dni zanimivo in trdovratno ohranil za ustrezen pripovedni postopek izraz: upodabljati/
risati/slikati ipd. (Prim. za ta del uvodni odstavek v Kersnikov Mamon s celo parado
variant!) PopolnejSe oponaSanje, odrazanje resni¢nosti se je zdelo likovno, slikarsko;
manj neposredno pa govorno, literarno. Govorno lahko izrazimo videz samo posredno,
v odjemniku skuSamo z zgovornostjo vzpostaviti t. i. eideti¢no predstavo (psevdocutno,
domisljijsko). Slikarski portret opravi to sam za sebe.

Pri marsikaterem slovenskem pisatelju 19. stoletja je potem Se najti oznacevanje krajsih
pripovedi z »obrazi« (Jurci¢: Tele¢ja peCenka; tudi v zapiskih; Tavcar), vendar precej
pojemajoce. PogostnejSa je sinonimna »podoba«, »slika«. V vsakem primeru pa gre za
kratke prozne, portretne tekste, ki so s svojimi lastnostmi od vse sofasne slovstvene
produkcije na Slovenskem majblizji realisticnim estetskim konceptom. — Roman je Ze
kot poimenovanje zavajal pro¢ od realizma, in tak je tudi bil — gotovo najtrsa obramb-
na trdnjava zoper oddaljevanje od romantike in poromantike (celo Kersnik je samo Na
Zerinjah, ki je najmanj realisticen od vseh njegovih daljsih tekstov, imenoval roman!);
podobno je bilo z »novelo« ali »noveleto«. Tisto, kar je bilo zares posneto po resni¢nosti,
je bilo pa& portret/slika/obraz/podoba. Tako so dale¢ najbolj realisticne Tavcarjeve pri-
povedi obrazi/podobe/slike (poimeovanje okleva), precej podobno pri Kersniku (v Ma-
monu beremo npr., da imajo za pripovedovalca stari patrimonialni akti samo to vred-
nost, da iz njih »nariSe to drobno sliko« — torej iz njih rekonstruira portret z njimi po-
vezane osebe).

Potemtakem lahko povzamemo, da je »obraz« v slovenski literaturi 19. stoletja posebna
etoloska knjizevna vrsta, ki je lahko izraZena prozno ali verzificirano; utemeljena je na
obnasSanju, kakr$no predvideva in zahteva mimezis, torej je njen ucinek poudarjeni
objektivizem, realizem, oddaljevanje od subjektivizma vsakrSne vrste; ker v veliki meri
asociira na likovno slikanje, je »obraz« dogajalno ponavadi precej staticen, nebogat,
kar v veliki meri povzroca tudi njegovo kratkost.

MatjaZ Kmecl
Filozofska fakulteta v Ljubljani

KAJ OZNACUJEMO Z IZRAZOM ,VLOZNICA"’

Vloznica je literarnoteoreti¢ni strokovni izraz, ki ga slovenski slovstveni zgodovinarji
in publicisti razmeroma malo uporabljajo. Najboljsi dokaz za to je zadevno gradivo za
literarni leksikon na SAZU, ki belezi le nekaj primerov njegove rabe v slovenski perio-
diki (po vecini so pritegnjeni v nadaljnja izvajanja). V literarnozgodovinskih knjigah
ga sretamo pogosteje. Kljub temu pa v nase maloStevilne in skromne leksikalne publi-
kacije Se ni prodrl in ga zastonj iS¢emo med njihovimi gesli. Pa¢ pa ga najdemo v Slo-
venskem pravopisu iz 1962 (SP 1950 ga ne belezi) med izpeljankami iz samostalnika
»vloga«, pa¢ v pomenu gledaliSke vloge, in s pomenskim pojasnilom »pesem, kuplet«.
Prvi del tega pojasnila nas preprica, da gre vsekakor za strokovni izraz s podrocja
poetike in da se nanasa na literarno stvaritev v vezani besedi, drugi del pa nas, ¢e smo
izraz vloznica Ze srecali v strokovni rabi, preseneti, saj razglasa termin kot domaci sino-
nim za kuplet, torej za iz francoscine (couplet) preko nemske rabe izposojeno oznako
lahkotne humoristi¢no satiri¢ne pesmi v preprostih kiticah z refrenom, prvotno nekako
obveznega pevskega vlozka v operetah in burkah, v novejSem c¢asu tudi samostojne
varietejske pesemske oblike. Da gre pri tem za nesporazum, pri¢ca tolmacenje termina
kuplet, ki so ga sestavljalci pravopisa neko¢ pravilno razlagali kot »vloZek v opereti,
spev, napev« (SP 1950, str. 315), v novi redakciji pa to razlago nadomestili s problema-
titno »vlozna pesem, lahkoina pesmica (v opereti)«. Termin kuplet bi namre¢ zaradi
funkcije pesemske oblike, ki jo oznacuje, v operetah in burkah res lahko slovenili kot
»(pevski) vioZek« ali »vioZeno pesem, ker je prvi izraz izpeljanka in drugi oblika gla-
gola vloziti, ne pa z oznakama »vlozZnica« ali »vloZna pesem« kot izpeljankama iz samo-
stalnika vloga. Kuplet je namre¢ prav tisti element operete ali burke, ki je najmanj
povezan z znacajem vloge, ki ga izvaja, in sploh z vsebino gledaliSkega komada; katera-
koli arija v opereti je bolj ,vloZnica' od kupleta.
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V literarnozgodovinskem pisanju sem nasSel le en primer uporabe izraza vlozZnica za
kuplet, in sicer pri Alfonzu Gspanu, ki je tako oznacil Zoisove poslovenjene arije v
italijanskih operah (Zssl I, Lj. 1956, str. 383; Zssl do 1848, Lj. 1963, str. 134). Toda isti
avtor v isti razpravi uporablja izraz vloznica v drugatnem pomenu, ko oznacuje Vodni-
kovo pesem Zadovoljni Kranjec za »znacajsko vloznico« (Zssl I, str. 418). Gotovo ni
hotel s tem uvrstiti Vodnikove pesmi med kuplete, ampak je Zelel z oznako pokazati
na postopek, ko pesnik v prvi osebi ni govoril o svojih navadah in razpoloZenjih, mar-
vet si je izbral posrednika, sicer ne konkretnega, vendar tipicnega Kranjca tistega
¢asa. Vodnik je v znani pesmi govoril »v vlogi« zadovoljnega in za vsako koristno opra-
vilo pripravljenega in pripravnega kranjskega kmeta, ukrojenega po idealih razsvetljen-
ske dobe. Gspan je torej v tem primeru uporabil izraz vloznica za obliko lirske pesmi,
ki jo nemska literarna teorija oznacuje s terminom das Rollengedicht ali das Rollen-
lied. V enakem pomenu so uporabljali izraz vloZnica npr. Blaz TomazZevi¢ v zvezi z
Jenkovimi pesmimi Pri oknu, Lilije, Zadnji vecer (JiS 1956/57, str. 344), Lino LegiSa za
PreSernove pesmi Soldaska (Zssl II, Lj. 1959, str. 104; Zssl do 1848, Lj. 1963, str. 205),
Zapuitena in Nezakonska mati (Zssl II, str. 121; Zssl do 1848, str. 214), JoZe Pogatnik
ob Vodnikovih pesmih Milica miljena in Mile (Zssl II, Mrb. 1969, 193). V takSnem po-
menu je vloznico definiral tudi Matjaz Kmecl (Mala literarna teorija, Lj. 1976, str. 165).

Termin vloZnica se torej v slovenski literarnozgodovinski publicistiki ne uporablja pra-
viloma v pomenu, ki mu ga pripisuje Slovenski pravopis, marve¢ kot oznaka za lirsko
pesem, v kateri se pesnik ne izraza v svojem imenu, temve¢ iz neke prevzete 'vloge'.
Razpolozljivo gradivo kaZe, da je termin v tem pomenu uvedel v slovensko literarno
vedo Ivan Pregelj, in sicer najprej v obliki vlozna pesem. Zdi pa se, da prav iz napacno
razumljenega konteksta njegove rabe termina izvira tudi dvotirnost pomena. V Preg-
ljevih pou¢nih kramljanjih Iz poetike naletimo med oznacevanjem lirskega pesniStva
tudi na tele stavke: »Stopiva dalje in si oglejva ¢udovito liriko 'Nezakonske matere’.
Pesnik ni mogel doZiveti v resnici tragike, ki jo je izlil v tej elementarno lirski pesmi.
On je ¢ustvoval, a je ¢ustvoval v vlogi druge osebe. Njegova pesem je torej vloina
pesem. Kolika perspektiva najrazli¢nejsih vlog se nam odpre! VloZzna pesem je stanov-
ska, druzabna, budna, cerkvena, bojna, nacionalna, kuplet itd. Pesnik je v vlozni pesmi
glasnik custva, a ne svojega najbolj osebnega.« (Mentor 1919, str. 14) Ko je Pregelj
uvedel termin vloZzna pesem za posebno posredno drzo liricnega izrazanja, je torej na-
vedel tudi vsebinsko opredeljene vrste lirskih pesmi, s katerimi se ta drza navadno po-
vezuje, in med njimi kuplet. Ker je prav tega grafiéno poudaril, je verjetno Zelel opozo-
riti, da se prav v njem najpogosteje pojavlja vlozna drza. Na podoben nacin je Pregelj
povezal pojma v eseju o Medvedovi dramatiki; nekatere pesmi Antona Medveda je
oznacil za »kupletne vloZnice« (DiS 1923, str. 119, op. 1), s ¢imer je gotovo mislil na
njihovo lahkotnost v podajanju vsebine in na pevne verze (epiteton »kupletna) in hkrati
na posredno lirsko drzo pesnika (oblika »vloznice«). Najboljsi dokaz za to, da Pregelj
ni pojmovno istovetil izrazov vloznica in kuplet, nudi njegova knjiZica Osnovne crte
iz knjizevne teorije (Lj. 1936), kjer uvrsca »vioZne pesmi« med stanovske, kuplete pa
med »obéanske pesmi« (tam, str. 53).

"Vloznica' je potemtakem ustrezen slovenski izraz samo za nemski termin das Rollen-
gedicht, torej za pesem, v kateri se pesnik sicer izraza v prvi osebi, vendar izpovedu-
joci se lirski subjekt ni identi¢en s pesnikom, marvec¢ je fiktiven, pa (navadno v na-
slovu) oznacen lik, nekaks$na pesnikova 'vloga'.

StarejSega (Pregljevega) termina 'vloZna pesem’ ne kaze ve uporabljati, ker je prevet
dobeseden prevod nemskega. KakSen drugac¢en domac ali izposojen izraz za nemski das
Rollengedicht pa se doslej pri Slovencih ni pojavil. Kuplet je pri nas splo$no znan in
splosno uporabljan strokovni izraz in ga ne kaZe (razen iz zgolj puristi¢nih razlogov)
nadomescati s kakSnim na silo skovanim domacim terminom. Zatorej naj bi izraz 'vloz-
nica’ obveljal v slovenski literarni vedi samo v pomenu, v kakrSnem se je ze doslej
najpogosteje pojavljal.

JoZe Koruza

Filozofska fakulteta v Ljubljani

153



